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Karagöl
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Doğuda Top tepe (3017 m.) Tahtalıkaya (3372 m.) 
ve Koyunaşağı tepe (3426 m.) güneyde Eğerke-
ya (3347 m.) Erkaya (3308 m.) ve Çinigöl, batıda 
Gökboyun (2757 m.) ile Meydan düzlüğü (2300 m.) 
arasında kalan, Bolkar Kayak Alanı yaklaşık 2000 
hektarlık bir alanı kaplamaktadır. Bu merkez için 
10 Aralık–20 Nisan tarihleri kayak mevsimi için en 
uygun zamandır. Kayak mevsiminde kar kalınlı-
ğı 100–200 cm’dir Bolkar kayak alanının toplanma 
bölgesi ve yerleşime en uygun yeri Meydan yaylası 
olup, burası Darboğaza 7 km, Maden köyüne ise 5 
km. uzaklıktadır. Kayak alanında alt ve üst yapı ya-
tırımları henüz geliştirilmemiştir.

Boklar Dağlarında tek nokta endemiği olan ötmeyen 
kurba (Rana Holtzi) ve bu dağlara özgü endemik Bok-
lar Lalesi ziyaretçilerin ilgi odağı olmaktadır.

.

Th e Bolkar Ski Area covers approximately 2000 hect-
ares surrounded by, to the east, Top peak (3017 m.), 
Tahtalıkaya (3372 m.) and Koyun aşağı peak (3426 
m.), to the south, Eğerkeya (3347 m.), Erkaya (3308 
m.) and Çinigöl and, to the west, Gökbüyün (2757 m.) 
and the Meydan plain (2300 m.). Th e best season for 
skiing is between December 10th and April 20th in this 
area. In the ski season the depth of snow is between 
100 and 200 cm. Th e best place from which to reach 
the Bolkar Ski region is from Meydan, which is at the 
heart of the region; 7km from Darboğaz and 5km from 
the village of Maden. Investment into the overall devel-
opment of the area has not yet happened. 

Indigenous plant, rare kind in Bolkar tulip and ‘nones-
inging frog’ (Rana Holtzi) takes visitor’s focus of inter-
estin Bolkar Mountain.

.

Ötmeyen Kurbağa

Nonesinging Frog
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Bolkar Lalesi

Bolkar Tulip
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Kaldı- Alaca genel 
görünüm

Kaldı- Alaca 
general view
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DOĞAL GÜZELLİKER PLACES OF NATURAL BEAUTIES
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DOĞAL GÜZELLİKLER

NARLI GÖL-NAR VADİSİ: Çiftlik ilçemiz sınırla-
rı içinde Narköy’e yakın bir krater gölü olan Narlı-
göl ve yakınındaki Nar Vadisi’dir. Narlı göl içerdiği 
kaplıca özelliği ile gölün hemen yakınında bulunan 
eski yerleşim mağaraları nedeni ile koruma altına 
alınmıştır.

Narköy’e yakın olan, yaklaşık 10 km uzunluğun-
daki Nar vadisi içindeki Peri Bacaları, çevrede gö-
rülmeyen meşe türü ağaçları, eski yerleşim yerleri 
ve vadinin başlangıcındaki küçük gölü ile önem ta-
şır. Bu gölün eski devirlerde gölet olarak kullanıldı-
ğı tahmin edilmektedir. Kanıtlanmamış bir rivaye-
te göre nadide nar ağaçları olduğu için bu adı aldığı 
söylenmektedir.

Nar vadisi çiftlik ilçesindeki Bozköy yakınından 
başlamak üzere Narköy’e kadar yürüyüş parkuru 
olarak da düşünülmektedir.

PLACES OF NATURAL BEAUTIES

NARLI LAKE – NAR VALLEY: Narlı Lake is a crater 
lake that, with the nearby Nar Valley, is close to 
Narköy in the district of Çiftlik. It is a protected site 
because of its distinctive thermal springs and because 
of the caves showing evidence of very old settlements 
that are immediately beside. 

Th e 10km long Nar valley, found close to Narköy, is im-
portant because of the Fairy Chimneys, the oak trees 
which are unique in the region, ancient settlements 
and a small lake near the beginning of the valley all 
found within. It is assumed that that this lake was used 
as a reservoir in olden times. According to local hearsay 
the valley is so named because of the rare and precious 
pomegranate trees therein (pomegranate being the lit-
eral translation of nar).

You might consider walking the marked track which 
starts near Bozköy in the Nar Valley (in the district of 
Çiftlik) which goes as far as Nar village. 

Bolkarlardan 
İç Anadolu 
manzarası.

Central Anatolia 
view from Bolkars’
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Narlıgöl
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GEZİ VE MESİRE ALANLARI

KAYAARDI BAĞLARI: Şehir merkezinin batısın-
da, Hamamlı ve Kumluca köylerine kadar devam 
eden bağlık bölgedir. Uzun bir vadinin içinden ge-
çen Uzandı deresi etrafında yer alan bağ evleri ve 
mesire alanları ile tanınır.

TEPE BAĞLARI: Niğde il merkezinin 5 km. batı-
sında yer alan bağ evleri ile tanınan bir mesire ala-
nıdır.

FERTEK BAĞLARI: Fertek kasabasının coğrafi  ya-
pısı ve etrafındaki bağlık alanları içerir, MANDİL-
MOS adıyla bilinen su kaynağı çevre düzenlemesi 
yapılarak park ve mesire yeri haline getirilmiştir.

BAHÇELİ KASABASI KÖŞK MESİRE YERİ: 
Niğde'ye 20 km. mesafede Bahçeli kasabası yakı-
nındadır. Tarihi Roma Havuzu yakınındaki ağaçlık 
alan düzenlenerek mesire yeri haline getirilmiştir.

EXCURSION PLACES AND RECREATION 

SPOTS

KAYAARDI VINEYARDS: Th e area of vines to the 
west of the town centre that extends as far as Hamamlı 
and Kumluca villages. Th ere are vineyards and recre-
ation spots to be found on the banks of the Uzandı Riv-
er that runs through a long valley. 

TEPE VINEYARDS: A recreation spot found 5 km to 
the west of the centre of Niğde where there are vine-
yards. 

FERTEK VINEYARDS: At the heart of Fertek 
Town and its vineyards the water spring known as 
MANDİLMOS has been designated (and duly laid out) 
as a park and recreation area.

BAHÇELİ TOWN LODGE RECREATION AREA: 
Close to Bahçeli Town situated 20 km from Niğde. Th e 
forested area close to the Histoical Pool has been tidied 
up and designated a recreation area. 

Ketemenciler 
Yaylası

Ketemenciler 
Plateau
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Emli Vadisi - Aladağlar

Emli Valley
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GEBERE BARAJI MESİRE ALANI: Şehire 9 km 
mesafedeki Gebere barajı çevresi ağaçlandırılmış ve 
mesire alanı olarak düzenlenmiştir. Su kaynakları 
bakımından zengindir.

GÜMÜŞLER BARAJI: Şehire 8 km mesafedeki Gü-
müşler kasabası ve baraj çevresini kapsar.

KETEN ÇİMENİ MESİRE ALANI: Niğde ve Çiftlik 
ilçesi sınırları arasında, Tepeköy'e yakın konumda-
ki bölgedir. Kışın tur kayağı için elverişli bir alandır. 
Su kaynakları bakımından da zengin bir bölgedir.

DEMİRKAZIK BÖLGESİ MESİRE ALANI: Ça-
mardı ilçesine bağlı Demirkazık köyü çevresindeki 
alanlardır. Ecemiş suyunun çıktığı bölge, günübir-
lik piknikler için elverişlidir. Su kaynakları zen-
gindir. Emli vadisindeki ormanlık bölgede su kay-
nakları ancak vadi girişindeki çeşme ile sınırlıdır. 
Günübirlik piknikler ve kamp kuracak uygun alan-
lar vardır.

GEBERE DAM RECREATION AREA: Th e area 
around the Gebere Dam, located at a distance of 9 km 
from the town centre, has been forested and designat-
ed a recreation area. It is especially rich in its number 
of water springs. 

GÜMÜŞLER DAM: Includes Gümüşler Town and the 
Dam environs 8 km from the town. 

KETEN ÇİMENİ RECREATION AREA: A region 
close to Tepeköy between Niğde and Çiftlik district. A 
suitable place for ski trips in the winter. A region rich 
from the point of view of water springs. 

DEMİRKAZIK BÖLGESİ RECREATION AREA: 
A site in the environs of Demirkazık village of the 
Çamardı district. Th e region where the waters of the 
Ecemis emerge suitable for day trips and picnics. Rich 
in water springs. Moreover there are lots of fountains 
fed by the springs coming from the woods of the Emli 
Valley. Th ere are good places for picnics and camping. 

Demirkazık
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Bolkar Maden Vadisinde akşam

Evening in Bolkar Maden Valley
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YAYLA TURİZMİ: Ülkemizde son yıllarda çevre 
kirliliği ve denizlerin kalabalıklaşıp, kirlenmesi so-
nucu daha bakir olan alanlar, turizm için bir alter-
natif oluşturmuştur. Dağ ve yaylalar ilgi çekmeye 
başlamıştır.

HASANDAĞI ULUKIŞLA YAYLASI: Altunhisar 
ilçesine bağlı Ulukışla kasabasının içinden geçile-
rek gidilir. Kasabaya 15 km uzaklıktadır. Ulukışlayı 
Melendize bağlayan yol takip edilip yaylaya varıla-
bilir. 2300-2500 metre yükseklikte, su kaynağı yay-
ladaki çeşme ve havuzudur. Mayıs ayının sonunda 
Ulukışla Belediyesi tarafından yayla şenlikleri yapı-
larak tanıtımı yapılmaktadır.

YEŞİLYURT YAYLASI: Bor İlçemize bağlı Yeşil-
yurt Kasabası'nın içinden geçilerek gidilir. Yayla 
su kaynakları bakımından zengindir. 10-12 km’lik 
bir vadinin içinde yer alır. Vadinin sonunda büyük 
bir kaya kütlesinin üzerindeki kale kalıntısı ilginç-
tir. Yayla bitki örtüsü bakımından çeşitlilik göste-
rir.Yürüyüş parkuru olarak da kullanılabilir. Yaz ay-
larında köylüler küçükbaş hayvanların peşinden 
bu bölgede 2 ay kadar kalarak peynir ve yağ gerek-
sinmelerini karşılarlar. Folklorik özellikler taşıyan 
obalarda günlük yaşam ilginçtir.

EMLİ VADİSİ: Çamardı İlçemize bağlı Çukurbağ 
Köyüne 7 km uzaklıktadır. Yaz aylarında Çukurbağ 
ile Çamardı köylülerinin yayla alanıdır.

MEYDAN YAYLASI: Ulukışla İlçemize bağlı Dar-
boğaz Kasabası'na 8 km uzaklıktadır. Ayrıca Maden 
Köyü üzerinden araba ile yaylaya ulaşılabilir. Günü-
birlik geziler için uygun, su kaynakları zengin bir 
bölgedir.

TOURISM IN THE YAYLA (HIGHLAND PLA-
TEAU):  As a result of pollution and overcrowding on 
the sea-coast of Turkey in recent years tourism has 
looked for unspoilt places as alternative destinations. 
Th e mountains and highland plateaux are interesting 
in this respect. 

HASANDAĞI ULUKIŞLA PLATEAU: Reached by 
going through the town of Ulukışla which is part of the 
Altunhısar district. At a distance 15 km beyond the 
town. Th e plateau can be arrived at by following the 
road that connects Ulukışla with Melendiz. At an alti-
tude of between 2300 and 2500 metres there are foun-
tains and pools fed by plateau springs. At the end of 
May Ulukışla Municipality organise a plateau festival 
to advertise the area. 

YEŞİLYURT PLATEAU: Reached by going through 
the town of Yeşilyurt which is part of the Bor district. 
Rich in mountain springs. Situated in a 10 to 12 km 
long valley. Th ere are some interesting remains of a 
castle in a large rock mass at the end of the valley. Cov-
ered in a variety of mountain fl ora and fauna. Th ere 
are also marked hiking routes. In the summer months 
villagers stay 2 months in the area tending their fl ocks 
and producing cheese and oil. Daily life in the nomadic 
tents made famous by folklore is interesting. 

EMLİ VALLEY: Located 7 km from Çukurbağ Village 
in the district of Çamardı. Th e highlands for the villag-
ers of Çukurbağ and Çamardı. 

MEYDAN PLATEAU: Located 8 km from Darboğaz 
Town in Ulukışla District. Can also be reached by go-
ing up to the highlands by vehicle via Maden Village. 
An area that is good for day trips, and rich in moun-
tain springs.

Üçkapılı Dağı Yaylası

Plateou of Mountain with 
three - doors


